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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
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possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
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regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument 
présenté par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, 
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si 
ce dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait 
pas. 

* 
*     * 
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No. 52769 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

Angola 

Agreement between the Swiss Federal Council and the Government of the Republic of 
Angola on mutual visa exemption for holders of diplomatic or service passports. 
Luanda, 5 February 2013 

Entry into force:  9 April 2015, in accordance with article 12  
Authentic texts:  French and Portuguese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 6 July 2015 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

Angola 

Accord entre le Conseil fédéral suisse et le Gouvernement de la République d’Angola sur la 
suppression réciproque de l’obligation du visa pour les titulaires d’un passeport 
diplomatique ou de service. Luanda, 5 février 2013 

Entrée en vigueur :  9 avril 2015, conformément à l'article 12  
Textes authentiques :  français et portugais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Suisse, 6 juillet 

2015 



Volume 3053, I-52769 

 4 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE 
EXECUTIVE OF THE REPUBLIC OF ANGOLA ON MUTUAL VISA 
EXEMPTION FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC OR SERVICE PASSPORTS 

The Swiss Federal Council and the Executive of the Republic of Angola, hereinafter referred 
to as “the Parties”, 

Desirous to further develop the friendly relations and cooperation between the two countries, 
Considering it to be in the interest of the Parties to stimulate, consolidate and strengthen 

cooperation regarding the free movement of persons and to ensure the common interest of this 
activity, 

Convinced of the need to promote and facilitate the free movement of citizens holding 
diplomatic or service passports in the territories of the Parties, in accordance with the legislation in 
force in both countries, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

The purpose of this Agreement is to establish the conditions for the mutual exemption from 
visas for nationals of the Parties holding diplomatic or service passports. 

Article 2. Accredited diplomatic and consular personnel  

1. Nationals of either of the two States who hold a valid diplomatic or national service 
passport and are members of a diplomatic mission, consular post or permanent mission of their 
respective State to an organization with which a headquarters agreement has been 
concluded may enter the territory of the other Party or stay there for the duration of their functions 
without a visa. The sending State shall give advance notice to the receiving State of the position 
and function of the above-mentioned persons through the diplomatic channel. 

2. Family members of the persons specified in paragraph 1 who are nationals of the sending 
State and hold a valid national diplomatic or service passport shall benefit from the same facilities 
insofar as they live in the same household and are recognized by the receiving State as family 
members entitled to stay with the persons specified in paragraph 1. 

Article 3. Participation in meetings, conferences or official visits 

1. Nationals of either of the two States who hold a valid national diplomatic or service 
passport and are participating in an official visit, a meeting, or a conference organized by the other 
Party or by an organization with which a headquarters agreement has been concluded, shall not 
require a visa to enter the other State, remain in it up to 90 days out of each 180 days or leave it, 
provided that they do not engage in any independent gainful or paid activity in the territory of the 
other Party. 
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2. When entering the territory of Switzerland after having transited through the territory of 
one or more States which apply all provisions of the Schengen Acquis concerning border crossing 
and visas, the period of 90 days shall begin to run as of the date of the crossing of the external 
border limiting the area formed by the aforementioned States. 

Article 4. Compliance with national legislation 

Nationals of either State shall comply with the entry and stay regulations, as well as any 
legislation in force in the territory of the other State throughout the duration of their stay. 

Article 5. Refusal of entry 

The competent authorities of either Party reserve the right to refuse entry into or stay in the 
territory of its State to nationals of the other State as specified in articles 2 and 3 of this Agreement 
for reasons of public order, State security, public health or other serious reasons. 

Article 6. Notification of relevant documents 

1. The competent authorities of either Party shall exchange, through the diplomatic channel, 
samples specimens of their respective passports within 30 days from the date of the signing of this 
Agreement. 

2. If any change is made by either of the Parties in the passports issued, that Party shall 
transmit to the other Party the new specimens, together with all relevant information concerning 
their use, at least 30 days before they are placed in circulation. 

Article 7. Settlement of disputes 

Should a dispute arise concerning the interpretation or application of this Agreement, it shall 
be resolved amicably through the diplomatic channel, by means of direct consultation and 
negotiation between the Parties. 

Article 8. Modification 

The two Parties may mutually agree on modifications to this Agreement through the 
diplomatic channel. The modifications shall enter into force on the date of receipt of the second 
notification by which the Parties inform each other of the completion of the internal procedures 
required for that purpose. 

Article 9. Non-affection clause 

Nothing in this Agreement shall affect the obligations of the Parties arising from international 
conventions which they have ratified or signed, in particular the Vienna Convention of 
18 April 1961 on Diplomatic Relations and the Vienna Convention of 24 April 1963 on Consular 
Relations. 
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Article 10. Suspension 

Either Party may, for reasons of public order, public health, national security or other serious 
reasons, suspend the application of all or part of the provisions of this Agreement. Such 
suspension shall be immediately notified, through the diplomatic channel, to the other Party and 
shall take effect on the date of receipt of such notification. The Party that has suspended the 
application of this Agreement shall immediately notify the other Party when the reasons for the 
suspension have ended, and it shall be lifted upon receipt of such notification. 

Article 11. Duration and termination 

This Agreement has been concluded for a period of five years and is automatically renewable 
for successive periods of equal duration, unless one of the Parties informs the other Party to the 
contrary through the diplomatic channel at least 90 days before the expiration date of this 
Agreement. 

Article 12. Entry into force 

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Parties have notified 
each other of the completion of the internal procedures required. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives have signed this Agreement. 
DONE at Luanda on 5 February 2013, in two original copies in French and Portuguese, both 

texts being equally authentic. 

For the Swiss Federal Council: 
SIMONETTA SOMMARUGA 

Federal Councilor 
Head of the Federal Department of Justice and Police 

of the Swiss Confederation 

For the Executive of the Republic of Angola: 
GEORGE CHICOTI 

Minister of Foreign Affairs 
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No. 52770 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

Russian Federation 

Agreement between the Swiss Federal Council and the Government of the Russian 
Federation concerning international road transport. Moscow, 20 October 2014 

Entry into force:  21 February 2015, in accordance with article 22  
Authentic texts:  French and Russian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 6 July 2015 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

Fédération de Russie 

Accord entre le Conseil fédéral suisse et le Gouvernement de la Fédération de Russie relatif 
aux transports internationaux par route. Moscou, 20 octobre 2014 

Entrée en vigueur :  21 février 2015, conformément à l'article 22  
Textes authentiques :  français et russe 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Suisse, 6 juillet 

2015 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE 
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION CONCERNING 
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT  

The Swiss Federal Council and the Government of the Russian Federation, hereinafter 
referred to as “the Contracting Parties”, 

Desirous to develop and facilitate, on a reciprocal basis, the transport by road of persons and 
goods between the States of the Contracting Parties and in transit through their territories, 

Have agreed as follows: 

I. SCOPE OF APPLICATION AND DEFINITIONS  

Article 1  

The provisions of this Agreement shall apply to the international transport by road of persons 
and goods between the States of the Contracting Parties and in transit through their territories, as 
well as to and from third countries using vehicles registered in Switzerland or in the Russian 
Federation. 

Article 2 

For the purposes of this Agreement: 
(1) “Competent authorities” means: 
- For Switzerland – the Federal Department of Environment, Transport, Energy and 

Communications, Federal Office of Transport, and, in the context of article 8 (1) of this 
Agreement, the Federal Roads Office; 

- For the Russian Federation – the Ministry of Transport of the Russian Federation and, in 
the context of enforcing respect of road traffic rules as envisaged by article 11 of this Agreement, 
the Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation. 

In the event of a change in one of the competent authorities, the Contracting Party making the 
change shall notify the other Contracting Party through the diplomatic channel; 

(2) “Carrier” means any natural or legal person who is authorized, either in Switzerland or in 
the Russian Federation, to perform the international transport of persons and goods by road in 
accordance with the legal provisions in force in Switzerland or in the Russian Federation; 

(3) “Vehicle” means: 
 - In the case of the transport of goods: a truck, truck with trailer, motor tractor or motor 

tractor with semi-trailer; 
- In the case of the transport of persons: a bus designed for the transport of persons, 

comprising more than nine seats, including the driver’s seat, and, where applicable, a trailer for 
baggage; 
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The vehicle shall be the property of the carrier or the carrier must be able to use it under a 
rental or leasing contract; 

(4) “Scheduled transport of persons” means transport of persons by bus at a certain 
frequency and on the basis of an itinerary, a timetable, fares and stopping points for loading and 
unloading persons, agreed upon in advance between the competent authorities of the States of the 
Contracting Parties; 

(5) “Occasional transport of persons” means transport of persons by bus, the definition of 
which does not correspond to that of “scheduled transport of persons”; 

(6) “Sanitary inspection” means sanitary, veterinary and phytosanitary inspection; 
(7) “Permit” means a document granting to vehicles registered in the State of one of the 

Contracting Parties the right to carry out transport services in the territory of the State of the other 
Contracting Party; 

(8) “Special permit” means: 
- An additional single-use permit authorizing a carrier domiciled in the State of one 

Contracting Party to carry out transport services in the territory of the State of the other 
Contracting Party in the cases envisaged in article 8 of this Agreement; 

- A single-use permit authorizing a carrier domiciled in the State of one of the Contracting 
Parties to transport goods from the territory of the State of the other Contracting Party to the 
territory of a third country or from the territory of a third country to the territory of the State of the 
other Contracting Party.  

II. TRANSPORT OF PERSONS 

Article 3 

1. The competent authorities of the States of the Contracting Parties agree, on a reciprocal 
basis, to the scheduled transport of persons on stretches of road located in their respective 
territories. 

2. On stretches of road located in Swiss territory, scheduled transport of persons shall be 
performed by carriers of the States of the Contracting Parties on the basis of a permit issued by the 
competent authority of Switzerland. 

On stretches of road located in the territory of the Russian Federation, scheduled transport of 
persons shall be performed by carriers of the States of the Contracting Parties on the basis of a 
written consent from the competent authority of the Russian Federation. 

3. Requests concerning the organization and carrying out of scheduled transport of persons 
shall be made by the competent authorities of the States of the Contracting Parties and shall 
contain information on the name of the carrier, the itinerary, the timetable, the fares and the 
stopping points at which the carrier will load and unload persons, as well as information on the 
period of operation and the frequency of the transport. 
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Article 4 

1. The occasional transport of persons shall be carried out on the basis of permits issued in 
advance by the competent authorities of the States of the Contracting Parties for the stretches of a 
journey that are located in the territories of their respective countries. 

2. For each occasional transport of persons, a single-use permit authorizing one round trip 
shall be issued, unless a different number of journeys is specified in the permit itself. 

3. The permits referred to in paragraph 1 above shall not be required for the replacement of 
a damaged or broken-down bus. 

Article 5 

1. In the following cases, permits shall not be required for the occasional transport of 
persons by bus if the same group of passengers is transported on the same bus: 

(1) On a closed-door circuit where the points of departure and return are located in the 
territory of the State of the Contracting Party in which the bus is registered; 

(2) On a journey commencing in the territory of the State of the Contracting Party in which 
the bus is registered and ending in the territory of the State of the other Contracting Party, whence 
the bus leaves unladen; 

(3) When the bus enters the territory of the State of the other Contracting Party unladen in 
order to retrieve the group of passengers previously transported by that carrier. 

2. In the case of occasional transport as envisaged in paragraph 1 above, the driver must be 
in possession of a document containing the passenger list, the form of which is approved by the 
Joint Commission established in accordance with article 17 of this Agreement. 

III. TRANSPORT OF GOODS  

Article 6  

1. The transport of goods between the States of the Contracting Parties or in transit through 
their territories shall be performed on the basis of permits issued by the competent authorities of 
the States of the Contracting Parties, with the exception of transport referred to in article 7 of this 
Agreement. 

A single-use permit shall be issued for each transport of goods, authorizing one round trip, 
unless the permit provides otherwise. A permit shall also be required for the vehicle entering the 
territory of the State of the other Contracting Party unladen. 

2. A carrier domiciled in the State of one of the Contracting Parties may transport goods 
from the territory of the State of the other Contracting Party to the territory of a third State and 
from the territory of a third State to the territory of the State of the other Contracting Party 
provided that the carrier possesses a special permit as specified in the second subparagraph of 
article 2 (8) of this Agreement, issued by the competent authorities of the State of the other 
Contracting Party. 
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3. The competent authorities of the States of the Contracting Parties shall transmit to each 
other on an annual basis, free of charge, an agreed upon quantity of blank permits issued for the 
transport of goods. The permits must bear the signature of the person responsible and the seal of 
the competent authority. Permits issued during the calendar year are valid until 31 January of the 
following year. 

4. The competent authorities of the States of the Contracting Parties shall coordinate among 
themselves the procedure for the exchange of blank permits.  

Article 7  

1. The following shall be exempt from the permits referred to in article 6 of this Agreement: 
(1) The transport of goods by vehicles, the total permissible laden weight of which, including 

a trailer, does not exceed 3.5 tonnes; 
(2) The transport of medicines, medical equipment and instruments and other goods needed 

in the event of a natural disaster, as well as the transport of humanitarian aid; 
(3) The transport of animals, means of transport, material and equipment for sport events; 
(4) The transport of exhibition objects, equipment and material intended for fairs and 

exhibitions; 
(5) The transport of scenery and stage properties, musical instruments, equipment and 

accessories for filming or recording radio or television programmes; 
(6) The transport for funerals; 
(7) Postal deliveries as part of a public service; 
(8) Household removals; 
(9) The removal of damaged vehicles or vehicles involved in accidents. 
2. The permits referred to in article 6 of this Agreement shall also not be required for the 

entry of technical assistance vehicles for towing or for repairing or recovering damaged vehicles 
or vehicles involved in accidents. 

3. The exceptions provided for in paragraph 1, subparagraphs 3, 4 and 5, of this article shall 
apply only if the goods are to be returned to the territory of the State of the Contracting Party 
where the vehicle is registered or if the goods are to be transported to the territory of a third 
country. 

Article 8 

1. When the size and weight of the vehicle (laden or unladen) belonging to the carrier from 
the State of one Contracting Party exceed the standards established by the legislation of the State 
of the other Contracting Party, the carrier must obtain a special permit in advance, issued by the 
competent authority of the State of the other Contracting Party on the basis of the conditions 
specified by the laws of that Contracting Party. 

2. The carriage of dangerous goods in the territories of the States of the Contracting Parties 
shall be performed in accordance with the European Agreement of 30 September 1957 concerning 
the International Carriage of Dangerous Goods by Road and the legislation of the States of the 
Contracting Parties governing such carriage. 
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3. For carriage referred to in paragraph 1 of this article, the competent authorities of the 
States of the Contracting Parties may specify a mandatory route for the vehicle. 

IV. GENERAL PROVISIONS  

Article 9  

1. A vehicle which is registered in one of the States of the Contracting Parties and which 
carries out international transport under this Agreement must display license plates and 
distinguishing marks of the State in which it is registered. 

2. Trailers and semi-trailers may display license plates and distinguishing marks of other 
States provided that trucks, motor tractors and buses display license plates and distinguishing 
marks of the States of the Contracting Parties. 

Article 10 

A carrier domiciled in the State of one Contracting Party shall not be authorized to transport 
persons or goods between two points located in the territory of the State of the other Contracting 
Party. 

Article 11  

1. The driver of the vehicle must hold a national or international driver’s license (together 
with the corresponding national driver’s license) and be in possession of the registration papers for 
the vehicle in accordance with the requirements of the Convention on Road Traffic of 
8 November 1968.  

2. The permit and other documents required under the provisions of this Agreement are to 
be kept in the vehicle in question and must be produced at the request of the competent authorities 
of the States of the Contracting Parties entitled to carry out road transport inspections. 

Article 12 

1. Carriers domiciled in the States of the Contracting Parties and transporting persons or 
goods under this Agreement shall be exempt, on a reciprocal basis, from taxes, emoluments and 
payments related to ownership and use of the vehicle. 

2. Tolls and user charges prescribed by the national legislation of the States of the 
Contracting Parties for the use of road infrastructure, such as roads, highways, bridges and tunnels 
located in the territories of the States of the Contracting Parties, may be levied on a 
non-discriminatory basis on carriers of the States of the Contracting Parties. 

Article 13  

1. Carriers shall be exempt, on a reciprocal basis, from customs duties and taxes during 
transport carried out under this Agreement in the case of: 
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(1) Fuels contained in the tank of a vehicle and specified by the manufacturer of each model, 
linked by technology and the construction of the vehicle to the combustion system of the vehicle, 
as well as fuel located in the tanks of trailers and semi-trailers installed by the manufacturer and 
used for heating or cooling that means of transport; 

(2) Lubricants in quantities necessary for operating the vehicle during the transport; 
(3) Spare parts and tools intended for repairing the vehicle in the event of a breakdown or 

accident occurring during international transport. 
2. Tools and spare parts mentioned in subparagraph 3 above that are unused shall be 

re-exported. Spare parts which have been replaced shall be re-exported or subject to destruction or 
any other procedure established by the customs legislation of the State of the Contracting Party in 
which the repair was effected. 

Article 14  

1. Border, customs, transport and health inspections shall be carried out in accordance with 
the international agreements to which Switzerland and the Russian Federation have acceded. 
Matters not covered by those agreements shall be governed by the legislation of the State in whose 
territory the inspections took place. 

2. Border, customs, transport and health inspections shall be carried out on a priority basis 
for the transport of persons in need of urgent medical assistance, the scheduled transport of 
persons, animals and perishable foodstuffs, and carriage of dangerous goods. 

Article 15 

The transport of persons and goods under this Agreement shall be covered in advance by 
compulsory civil liability insurance. 

Article 16 

1. Carriers and drivers of vehicles registered in the States of the Contracting Parties shall 
observe road traffic rules and the legislation of the State in whose territory the vehicle is located. 

2. In case of violation of the provisions of this Agreement by the carrier, the competent 
authorities of the State of one Contracting Party in whose territory the vehicle is registered may, at 
the request of the competent authorities of the State of the other Contracting Party in whose 
territory the violation was committed, take one of the following measures: 

(1) Give the carrier a written warning indicating that, in the event of a repeat offence, the 
permit previously issued to that carrier will be temporarily suspended or permanently cancelled; 

(2) Temporarily suspend or permanently cancel the permit previously issued; 
(3) Stop issuing new permits allowing the carrier to perform transport services in the territory 

of the State of the other Contracting Party. 
3. The measures taken must be notified to the competent authorities of the State of the other 

Contracting Party. 
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4. The provisions of this article shall not preclude the application, to the carrier and drivers 
of the vehicle of the State of the other Contracting Party, of the penalties stipulated by the 
legislation of the State in which the offence was committed. 

V. FINAL PROVISIONS  

Article 17 

1. The Contracting Parties shall resolve through negotiations or through the diplomatic 
channel any disputes that may arise regarding the interpretation or application of this Agreement. 

2. The competent authorities of the States of the Contracting Parties shall establish a Joint 
Commission to address issues of interpretation or application of this Agreement. 

3. The Joint Commission shall meet at the request of the competent authority of the State of 
one Contracting Party, alternately in the territory of the State of each of the Contracting Parties. 

Article 18 

The Contracting Parties may, by mutual agreement, make amendments to this Agreement.  

Article 19 

Matters not regulated by this Agreement or by other international conventions to which the 
Contracting Parties have acceded shall be resolved in accordance with the legislation of the State 
of each of the Contracting Parties. 

Article 20  

This Agreement shall not affect the rights and obligations of either of the Contracting Parties 
arising from other international agreements to which Switzerland or the Russian Federation have 
acceded. 

Article 21 

As requested by the Government of the Principality of Liechtenstein, the provisions of this 
Agreement shall also apply to the Principality of Liechtenstein for as long as it remains bound by a 
customs union treaty with Switzerland. 

Article 22  

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties have notified 
each other through the diplomatic channel of the completion of the internal procedures necessary 
for its entry into force. 

2. This Agreement is concluded for a period of indefinite duration. 
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3. Either Contracting Party may terminate this Agreement by notifying the other 
Contracting Party in writing through the diplomatic channel. The Agreement shall terminate six 
months prior to the date of receipt of such notification. 

4. The Agreement between the Swiss Federal Council and the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics concerning international road transport, signed at Berne on 
14 April 1989, shall terminate on the date of entry into force of this Agreement between 
Switzerland and the Russian Federation.  

DONE at Moscow on 20 October 2014, in two copies, each in French and Russian, both texts 
being equally authentic. 

For the Swiss Federal Council: 
PIERRE HELG  

Ambassador of Switzerland 

For the Government of the Russian Federation: 
NIKOLAY ASAUL 

Deputy Minister of Transport   
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No. 52771 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

China 

Agreement between the Swiss Federal Council and the Government of the People’s Republic 
of China relating to air transport (with annex). Beijing, 1 March 2011 

Entry into force:  10 June 2011 by notification, in accordance with article 24  
Authentic texts:  Chinese, English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 6 July 2015 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

Chine 

Accord entre le Conseil fédéral suisse et le Gouvernement de la République populaire de 
Chine relatif aux services aériens (avec annexe). Beijing, 1er mars 2011 

Entrée en vigueur :  10 juin 2011 par notification, conformément à l'article 24  
Textes authentiques :  chinois, anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Suisse, 6 juillet 

2015 
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No. 52772 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

Lao People's Democratic Republic 

Agreement Between The Swiss Federal Council And The Government of the Lao People’s 
Democratic Republic On Mutual Visa Exemption For Holders of Diplomatic, Official or 
Service Passports. Vientiane, 14 January 2015 

Entry into force:  20 March 2015, in accordance with article 9  
Authentic texts:  English, French and Lao 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 6 July 2015 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

République démocratique populaire lao 

Accord entre le Conseil fédéral suisse et le Gouvernement de la République démocratique 
populaire lao sur la suppression réciproque de l’obligation de visa pour les titulaires 
d’un passeport diplomatique, d’un passeport officiel ou d’un passeport de service. Vien-
tiane, 14 janvier 2015 

Entrée en vigueur :  20 mars 2015, conformément à l'article 9  
Textes authentiques :  anglais, français et lao 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Suisse, 6 juillet 

2015 
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No. 52773 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

Saudi Arabia 

Agreement between the Swiss Federal Council and the Kingdom of Saudi Arabia relating to 
scheduled air services (with annex). Jeddah, 4 July 2009 

Entry into force:  5 February 2015 by notification, in accordance with article 24  
Authentic texts:  Arabic, English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 6 July 2015 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

Arabie saoudite 

Accord entre le Conseil fédéral suisse et le Royaume d’Arabie saoudite relatif aux services 
aériens réguliers (avec annexe). Djeddah, 4 juillet 2009 

Entrée en vigueur :  5 février 2015 par notification, conformément à l'article 24  
Textes authentiques :  arabe, anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Suisse, 6 juillet 

2015 
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No. 52774 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

Australia 

Convention between the Swiss Confederation and Australia for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income (with protocol). Sydney, 30 July 2013 

Entry into force:  14 October 2014, in accordance with article 27  
Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 6 July 2015 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

Australie 

Convention entre la Confédération suisse et l’Australie en vue d’éviter les doubles 
impositions en matière d’impôts sur le revenu (avec protocole). Sydney, 30 juillet 2013 

Entrée en vigueur :  14 octobre 2014, conformément à l'article 27  
Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Suisse, 6 juillet 

2015 
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